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-  151  —Ваше благоусмотрѣніе. Самое важное прежде всего — свести къ Верхнему Бпрсгану или Нѵшджану оба маршрута.
Н. Петровскій.

Разъясненіе къ двумъ мѣстамъ второй пѣсни о Ху- 
дояръ-ханѣ.

[Въ Запискахъ В . О. V II, 55, прнм. 2 и GO прим. 1 выражено было мною сомнѣніе 
относительно слова ^  или и указано, что пропущены два слова въ переводѣ. Вотъ 
что пишетъ мнѣ по этому поводу Н. Ѳ. П е т р о в с к ій . В. Р.].. . .  Позвольте мнѣ попытаться разъяснить ваши сомнѣнія о двухъ сло­вахъ во второй пѣсни о Худоярѣ: 0- ^«иракъ ирда урушмасдннъ (это книжно; говорятъ: урушмастанъ), ушаль турганыча качты». Надо бы было сказать такъ: «правъ прда шурупъ пли 
булубъ (это слово не поставлено, ибо далѣе есть турганыча), урушмастанъ, ушаль турганыча, качты». Это значитъ: «(стоя) далеко, не сразившись, съ того мѣста, гдѣ стоялъ, побёгъ». «Турганыча» —  какъ стоялъ, такъ и по­бёгъ. Напр. еще: «язганыча, ульды» —  какъ (въ то время, какъ) писалъ, такъ и умеръ. «Бѣжалъ» мнѣ кажется невѣрно: «качты» — побёгъ, а бѣ­жалъ — «качипты», убѣжалъ —  «качпиъ кптты»; бѣжитъ «качаде», бѣжитъ теперь (вотъ бѣжитъ) «качіапты» и пр.О другомъ словѣ вотъ что въ книгѣ o l i l .l l  сказано: ^

Слово это употребляется въ смыслѣ «размазня» и для пищи (не спе­ціальнаго кушанья, а вообще), и для лица. Есть равнозначащее ему слово â j J (изьма) отъ j L b j J .  «Изьма» —  человѣкъ, болтающій безъ толку одно и то же, разжижившійся какъ тѣсто.
Н. Петровскій.

Къ кашгарскимъ буддійскимъ текстамъ.Издавая отрывки буддійскихъ санскритскихъ рукописей изъ собранія Н . Ѳ. П е т р о в ск а г о , мы указали нѣкоторыя параллели къ нимъ въ палій-




